Informacije proizvaj v skladu z Uredbo (EU) 2016/425, priloga II, odsek 1.4 (vir v uradnem listu Evropske unije).

art. 0251 - VS 52
020 kategorija 2
Velikosti: 10,5

Prosimo, skrbno preberite pred uporabol Vaga dolinost je, da ob predaii osebne zaiitne opreme (0ZA) prilofite oz. predate prejemniku te informacije za
uporabnika. V' ta namen lahko informacije za uporabnika neomejeno razmnozujete in presnamete s spletne strani www.feldtmann.de .

Oznake na rokavicah
premij 23 osebno zai
. Uredbe (EU) 2016/425. Iz i boste nali na

1 R — ] E—

Pojasnila in Stevilke standarda, katerega zahteve morajo izpolniti rokavice.
Vir standarda: Uradni list Evropske unije. Narocilo pri: Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

). Znak CE sporota, da predmetni izdelek ustreza zahtevam

EN i - in preizkusni 2a rokavice

EN 388:2016 Rokavice za zaiito pred mehanskimi tveganji morajo pri vsaj eni od lastnosti (abrazifa,
prebadanju) doseci najmanj raven zmogljivosti 1 ali zmogljivost A pri preizkusu odpornosti na rezanje TDM po EN 150 13957169, Ravni mosi Dostop do dlani.
Qdporost proti drgnjenius: tevilo vriajev, potrebnih za predrgnjene testne rokavice. Odpornost proti rezanju

Stevilo kusnih ciklov, pri katerih se z pr ila nadaljnjega trganja: Sila, ki
je potrebna za nadaljevanje trganja zarezanega Drelzkusanca
Prebodna sila: Sila, ki je br s preizkusno ki
Preizkusna merila Ovrednotenje 0251-VS52
= A= Odpomost profi drgnjenju 0-4 3
B = Odpormost proti rezanju (preizkus Coupe) 0-5 T
ABCDE C=Sila trganja 0-4 3
D = Prebodna sila 0-4 3
E = Odpomnost proti rezanju (TDM) glede na EN ISO 13997:1999] AT X

Vedja vrednost pomeni boljsi preizkusni rezultat. X pomeni ,ni preizkuseno”. P pomeni , preizkus uspe3no opravljen”

Preizkus 1 2 3 a 5
A= 0Odpornost proti drgnjenju (Stevilo vrtljajev pri drgnjenju) 100 500 2000 8000 -
a Odpornost proti rezanju (indeks) preizkus Coupe 12 25 50 100 | 200
=Sila trganja (N) 10 25 50 75 -
D Prebodna sila (N) 20 60 100 150 -
Preizkus Al B [ c] o JE F
E = Odpornost proti rezanju EN 1SO 13997:1999 (N) 2 [ 5 710 [ 15 |22 30

Splosni napotki

Ti podatki za uporabnika pomagajo pri izbiri vase zaitne opreme, pri temer predstavijajo laboratorijski preizkusi smernice za izbiro, vendar ne morejo oceniti
dejanskih pogojev na delovnem mestu. Raven utinkovitosti temelji na rezultatin laboratorijskih preizkusov, ki ne odrazajo nujno trenutnih razmer na delovnem
mestu. Zato je uporabnik in ne proizvajalec odgovoren za to, da preveri ustreznost dologene rokavice za predvideno uporabo.

Namen in podroéje uporabe ter ocena tveganja

Ta rokavica je primerna le za splogno podrotje uporabe z manjgimi mehanskimi tveganii. Pri delu v biiini vrtjivih delov je potrebna vetja previdnost (nevarnost
viegenja v vrtjive dele). Ni zasite pred ostrimi predmeti, npr. injekcijskimi iglami

Ce imate kakrénakoli vprasania ali nejasnosti glede podrocja uporabe te rokavice, se obrite na pooblastenca za varstvo pri delu v podietju, dobavitelja ali
proizvajalca,

Cigtenje in nega

Priporodjivo je Eiscenje s komercialno dostopnimi gistlnimi pripomogki (npr. &etkami, krpami itd.). Pred pranjem ali kemicnim iséenjem je potrebno predhodno
posvetovanie s priznano specializirano druzbo. Pri tem proizvajalec ne prevzame nobene odgovornosti za morebitno spremembo lastnosti. Pred ponovno
uporabo rokavice vedno preverite, ali i poskodovana. Enako velja za zaiitni uinek glede na dologene ravni tinkovitosti. Ovrednotenje spodaj navedene ravni
utinkovitosti, temelii na preizkusaniu neuporablienih rokavic, prenos rezultatov na rokavice po opravlienem vzdrievanju pa zahteva izvajanje ustreznih
preizkusov.

X B =Y

Pakiranje, skladi3enje in odstranjevanje
Ta izdelek se dostavlja v enotni prodajni embala;

iz kartona, ki se lahko reciklira. Najmanisa embalazna enota se nahaja v PE vretah ali podobni okolju prijazni
embalai. Rokavice morajo bt praviino skladsCene, np. v kartonasth Skatiah in v suhih prostorih. Vplv, kot na primer viainost, temperatura, svetlobne
spremembe in spremembe naravnih materialov i lastnosti. Datum poteka Zivljenjske dobe ni mogoge
dolotit, ker je odvisna od stopnje obrabe, pogostnosti uporabe in pudvoqa uporabe. Pri odstranjevanju upostevaite lokalne predpise.

Sestava materialov/izdelek je izdelan iz

Usnje, naravne barve

2dravstveno tveganje
izdelka se lahko lergiéne reakcije na sestavine rokavice. Ce se pojavi alergila, priporozamo, da prenehate uporabljati rokavice in
poiscete zdravnisko pomot.

Naziv in naslov proizvajalca Priglaseni organ, odgovoren za opravljanje tipskega preizkusa:
HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd,

ZunftstraRe 28 Takomotie 8,

D-21244 Buchholz/Nordh FI-00380 Helsinki, Finland

www.feldtmann.de St. mesta, pristojnega za izdajo certifikata:

SI
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secondol JE) n. 2016/425, allegato I, sezione 1.4 Gazzetta ufficiale dell'Unione europea)
Art. 0251 - VS 52
DPI categoria 2
Taglie: 10,5

Leggere attentamente prima dell'uso! Siete tenuti a consegnare queste informazion dell'utente al momento di trasmettere il DPI o di consegnarlo al destinatario
del DPI. A tal fine, questo opuscolo informativo dell'utente pud essere riprodotto senza limitazioni e scaricato da www.feldtmann.de

Marcature sui guanti

conforme ai requisiti del (UE) 2016/42:
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

(T3] -osenmerc it

ione e numeri delle norme i cui re i sono rispettati nei guanti
Riferimento delle norme: Gazzetta ufficiale dell Unione europea. Disponibili presso la Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

( € = Questi guanti sono certificati come Dispositivi di Pm(ezmne Individuale (DP) Il marchio CE indica che questo prodotto &
ita & { 0

= data di produzione, vedere etichetta CE

EN 420:2003+A1:2009 Guanti di protezione - Requisiti generali e metodi di prova per i guanti

EN 388:2016 | guanti di protezione contro i rischi meccanici devono raggiungere almeno il livello prestazionale 1 o il ivello prestazionale A per il test di
resistenza al taglio TDOM secondo EN IO 13997:1999 per almeno una delle proprieta (resistenza allabrasione, resistenza al taglio, resistenza allo strappo e alla
perforazione). | livelli di prestazione si riferiscono al palmo dei guanti.

Resistenza all'abrasione: Il numero di giri necessari per strofinare il guanto di prova. Resistenza al taglio: Numero di

cicli di prova in cui il provino viene tagliato a velocita costante. Forza di lacerazione: La forza necessaria per strappare

ulteriormente il provino tagliato.

Forza di perforazione: La forza necessaria per penetrare il provino utilizzando una punta di prova standardizzata.

Criteri di prova i 0251-V5 52
iy esistenza all'abrasione 0-2

B = resistenza al taglio (test i Coupé) 0-5 1

ABCDE C = forza di lacerazione 0-4 3
D=forzadi 0-2 3
E = resistenza al taglio (TDM) secondo EN 50 13997:1999 A-F X

Maggiore & il numero, migliore & il risultato della prova. X significa “non testato”. P significa “superato”

Test T 2 3 ) 5
A = Resistenza all'abrasione (numero di cicl di strofi 100 500 2000 8000 -
B = resistenza al taglio (indice) test di Coupé 12 25 50 100 | 200
C=forza di lacerazione (N) 10 25 50 75 -
D = forza di perforazione (N) 20 60 100 150 -
Test Al B [ c] o JE F
E = resistenza al taglio secondo EN 1SO 13997:1999 (N) 2 | s 10 | 15 | 22 30

Avvertenze generiche

Queste informazioni per I'utente hanno lo scopo di aiutare nella scelta dell'equipaggiamento protettivo, in cui gli esami di laboratorio forniscono un aiuto alla

selezione, ma non possono valutare e condizoni reali del140go dilavoro. | ivell i prestazione si basano sui risultatidi analiidi aboratorio, che non rfettono
attualisul 3 dell'utilizzatore e

per larea di applicazione prevista.

Uso previsto, campo di applicazion
Questo guanto  adatto solo per applicationiuniversali co lieischi meccarici Quanto s vale per tutti i guanti con una resistenza allo strappo di livello 1
o superiore: i guanti non devono in caso di rischio arti di macchine rotanti. Nessuna protezione contro oggetti
appuntit, ad es. aghi per iniezione. In caso di domande o ambiguita relative atfso i questo guanto, contattare il responsabile della sicurezza aziendale, il
fornitore ol produttore.

Si consiglia di utilizzare detergenti reperibili in commercio (ad esempio spazzole, stracci per la pulizia, ecc.). Il lavaggio o la pulizia a secco richiede la previa
consultazione di una ditta specializzata riconosciuta. Il produttore non pud accettare alcuna responsabilita per le modifiche delle proprieta Prima di rutilizzare i
guanti, controllare sempre che non siano danneggiati. Lo stesso vale per Iefetto protettivo in base ai livell di prestazione specificat. La valutazione con i fivell
di prestazione citati si basano su test effettuati su guanti inutilizzati; il ai richiede I' test
appropriati

WA BRR

Imballaggio, stoccaggio e smaltimento

Questo articolo & fornito in imballaggio standard di vendita in cartone riciclabile. Ogni piu piccola unita di imballaggio si trova in sacchetti di PE o imballaggio
ecologico simile. | guanti devono essere adeguatamente immagazzinati, owero in scatole di cartone in un luogo asciutto. Influenze quali umidits, temperatura,
luce nonché variazione del materiale naturale durante un periodo di tempo possono comportare una variazione delle proprieta. Non & possibile indicare un a
data di scadenza, in quanto dipende dal grado di usura, dall'utilizzo e dall'area di applicazione. Smaltire in conformita con le normative locali.

Ce iZi iale/il prodotto ituito d:
Pelle, gliamanti della natura

Rischi per la salute
In caso di regolare lavoro coi guanti, possono verificarsi reazioni allergiche ai componenti del guanto. In caso di reazioni allergiche, si consiglia di sospendere
momentaneamente I'utilizzo di questo guanto e di consultare un medico.

Nome e indirizzo del produttore Organismo notificato che & responsabile di svolgere la prova sul campione:
HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd,

ZunftstraBe 28 Takomotie 8,

D-21244 Buchholz/Nordheide FI-00380 Helsinki, Finland

www.feldtmann.de

Organismo notificato 598
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Version: 07.03.2022

Informati des Herstellers nach (EU) 2016/425, Anhang Il, Abschnitt 1.4 (Fundstelle tsblatt der Union).
Art. 0251 - VS 52
PSA Kategorie 2
roBen: 10,5
Bitte sorgfaltig vor Gebrauch durchlesen! Sie sind verpflichtet, diese bei Weitergabe der ) beizufigen bzw. an den
Empfanger u di K kann diese jervielfaltigt und unter feldtr d werden,

Markierungen auf den Handschuhen
c E = Diese Handscuhe sind als Pesbnliche Schutzausrstung (PSA) oeetfisiert, Das CE. Zerhen aeit, dus disses Produla den Auforderungen

der Verordnung (EU) 2016/425 enstpricht. Die finden Sie auf w

[E = die Informationen des Herstellers sind zu beachten! M | = Herstellungsdatum siche CE-Label

Erliiuterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von den Handschuhen erfiillt werden:
Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Europaischen Union. Zu beziehen bei Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

und
EN 388:2016 Schutzhandschuhe gegen mechanische Risiken missen fir mindestens eine der (Abrieb-, Weiterrei- und
mindestens 1 oder A far die nach EN ISO 13997:1999 erreichen. Leistungsstufen beziehen sich auf die
Handflache des Handschuhs
Die Anzahl der die notig sind, um den
Schnittfestigkeit: Die Anzahl der Testzyklen, bei denen bei konstanter der Prifling st

WeiterreiBkraft: Die Kraft, die notig ist, den angeschnittenen Prifling weiter zu reiRen
Durchstichkraft: Die Kraft, die natig ist, den Prifling mittels einer standardisierten Priifspitze zu durchstoRen.

i iteri Bewertung 0251- V5 52
0-4

3

(Coupe Test) 05 1

ABCDE C = WeiterreiRkraft 04 3
Durchstichkraft 0.2 3

E = Schnittfestigkeit (TDM) nach EN 1SO 13997:1999 A-F X

Je hoher die Ziffer, desto besser das Prifergebnis. X bedeutet ,nicht gepriift’. P bedeutet bestanden’

Priifung 1 2 3 4 5
A= (Anzahl der Scheuertouren) 100 500 2000 8000 -
B = Schnittfestigkeit (Index) Coupe-Test 12 25 50 100 | 200
WeiterreiRkraft (N) 10 25 50 75 -
D = Durchstichkraft (N) 20 60 100 150 -
["Prifung [ A 8 [ c[ o [ e [F |
E = Schnittfestigkeit nach EN 15O 1399 2 | 5 [ 10 | 15 | 22 | 30 |

Aligemeine Hinweise

Dise Anuenerinformation st sl Hie belder Auswah! ther Schutzauselstung gedatht, wobel di Lsbortests ine Ausushilfe biete, edoch nicht e tatsichichen
Arbeitsplatzbedingungen beurteilen kannen. Es d nicht der des Herstellers, die Eignung eines bestimmten Handschuhs
fir den geplanten Einsatzbereich zu priifen.

iet und Risil
Dieser Handschuh ist fir universelle mit leichten Risiken geeignet. Erhahte Fir alle Handschuhe mit einer WeiterreiRkraft der
Stufe 1 oder hoher gilt: Sofern die Gefahr des durch sich drehende besteht, dirfen keine Handschuhe getragen werden. Kein Schutz gegen

spitze Objekte, 2.8. Injektionsnadeln.

Bei Fragen und Unklarheiten zum Einsatz dieses Handschuhs wenden Sie sich an den betrieblichen Sicherheitsbeauftragten, den Lieferanten oder den Hersteller.
Reinigung und Pflege

Die Pflege mittels handelsiblicher Reinigungsmittel (z.8. Biirsten, Putzlappen, etc.) wird empfohlen. Waschen oder chemisch reinigen macht eine vorherige Beratung eines
anerkannten rforderlich, weil sich durch kénnen. Vor Einsatz
sind die Handschuhe auf jeden Fall auf Unversehrtheit zu priifen. Gleiches gilt fir die den Die Bewertung mit
den u.g. Leistungsstufen basiert auf Prifungen an unbenutzten Handschuhen. Eine Ubertragung der Ergebnisse auf Handschuhe nach Pflegebehandlung erfordert die
Durchfiihrung entsprechender Priifungen.

WABRK

Verpackung, Lagerung, und Entsorgun;

Dieser Artikel wird in einheitlicher Verkaufsverpackung aus recyclebarem Pappkarton geliefert. Die jeweils kleinste Verpackungseinheit befindet sich in PE-Beuteln oder
ahnlichen umweltfreundiichen Umschliessungen. Die Handschuhe miissen sachgerecht gelagert werden, d.h. in Kartons in trockenen Réumen. Einfliisse wie Feuchtigkeit,
Temperaturen, Licht sowie natirliche Werkstoffverénderungen kénnen eine Anderung der Schutzeigenschaften zur Folge haben. Dies gilt sinnentsprechend auch fir den
Transport. Eine Verfallzeit kann nicht genannt werden, da diese abhangig ist vom Grad des Verschleisses, des Gebrauchs und/oder der konkreten Handschuhverwendung.
Die Entsorgung des Produkts richtet sich nach den 6rtlichen Bestimmungen.

Stoffliche das Pi aus
Leder, naturfarben

Gesundheitsrisiken
Bei der Verwendung des Produkts kann es zu allergischen Reaktionen kommen. Sollten allergische Reaktionen auftreten, wird empfohlen, diesen Handschuh einstweilen
nicht weiter zu verwenden und arztliche Beratung einzuholen.

Name und Adresse des Herstellers Stelle, die fir die der ist:
HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd,

ZunftstraRe 28 Takomotie 8,

D-21244 Buchholz/Nordheide FI-00380 Helsinki, Finland

www.feldtmann.de Zertifizierungsstelle-Nr.: 05!

Informations du fabricant conformément au Réglement (UE) 2016/425, Annexe Il, rubrique 1.4 (Référence au Journal officiel de 'Union européenne).

Art. 0251 - VS 52

EPI Catégorie 2

Tailles: 10,5

Alire attentivement avant utilisation! Vous étes tenu d'inclure ces informations 3 I'attention de I'utilisateur lors de la remise de I'équipement de protection
individuelle (EPI) ou de la remise au destinataire. Pour cela, les présentes informations a I'attention de Iutilisateur peuvent étre téléchargées sans réserve &
Fadresse www.feldtmann.de.

Marquages sur les gants

= ces gants sont certifiés équipements de protection individuelle (EPI). Le marquage CE indique que ce produit satisfait
( € les exigences du Réglement (UE) 2016/425. Consultez la déclaration de conformité sur
www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

EE veuillez respecter les consignes du fabricant! @

Titre et numéro des normes dont ces gants doivent satisfaire les exigences
Référence des normes: Journal officiel de 'Union européenne. A se procurer auprés du Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

= date de fabrication: voir marque CE sur la gants

de protecti i t méthodes d'essai

EN 388:2016 Gants de protection contre les risques mécaniques Conformément 3 la Norme EN 150 13997:1999, ces gants doivent au moins atteindre le niveau
de performances 1 ou Alors de Iessai e résistance 4 la coupure par tomodynamométrie (TOM) pour 'une des propriétés suivantes: résistance  I'abrasion, 4 la
coupure, force de déchirement et de pénétration. Les niveaux de performance se référent a la paume du gant.

Résistance & I'abrasion: le nombre de rotations nécessaires pour user le gant d'essai. Résistance ala coupure: le

nombre de cycles d'essai permettant de decuupev le gant dessai & une vitesse constante. Force de déchirure: la force

nécessaire pour déchirer le gant d'essai cou

Force de pénétration: la force nécessaire puul percer le gant d'essai & Faide d'une aiguille d'essai normalisée.

Critéres dessai Evaluation 0251-V552
Ly A= Résistance a 'abrasion 0-2
Résistance 3 la coupure (essai de coupe] 0-5 T
ABCDE C=Force de déchirure 0-2 3
D = Force de péné par aiguille 0-2 3
Résistance a la coupure (TDM) d aprés la Norme EN 15O AF X
13997:1999
Tus fe chiffre est élevé, plus e résultat du test est bon. X signifie « non soumis 3 l'essal ». P signifie « réussi ».
Essal 1 2 3 7 5
A= Résistance a I'abrasion (nombre de tours) 100 500 2000 8000 -
B = Résistance a la coupure (Index) Essai de coupe 12 25 50 100 | 200
C= Force de déchirure (N) 10 25 50 75 -
D = Force de pénétration par aiguille (N) 20 60 100 150 -
Essai Al B [ c[ o [E F
‘E ’Réswstan:e 4 lacoupure d’aprés la Norme EN IS0 13997:1999 [ 2 ‘ 5 | 10 | 15 | 22 30
N

Consignes générales

Les présentes informations 4 Iattention de l'utilisateur sont 12 pour vous aider & choisir votre & Les vider
votre chaix mais ne sont pas en mesure évaluer les conditions réeles du lleu de travai. Les iveaus de performances sont basés sur les réslats des essais en
laboratoire, qui ne reflétent pas nécessairement les conditions de travail actuelles. Il appartient donc 2 F'utilisateur et non au fabricant de véifier 'adéquation
d'un gant particulier avec 'application prévue,

Usage prévu, zone d'utilisation et évaluation des risques

Ce gant ne convient que pour des applications Il tant de faibles Pour tous les gants ayant une résistance & la déchirure de niveau 1
ou plus : en cas de risque d’entrainement dans des pidces de machine en rotation, le port de gants est interdit.

Ne protége pas contre les objets pointus, comme les aiguilles d'injection par ex.

En cas de doute ou pour toute question liée 4 I'utilisation de ces gants, au resp: Ia sécurité de prise, au fournisseur ou au

fabricant.

Nettoyage et entretien

Un entretien 3 I'aide de produits de nettoyage disponibles dans le commerce (ex. : brosses, chiffons, etc.) est recommandé. Le lavage ou le nettoyage chimique
nécessite une consultation prealab\e avec une entreprise spécialisée reconnue. Le fabricant ne saurait étre tenu pour responsable de toute modification des
propriétés du produit. L'intégrité des gants doit toujours étre vérifiée avant de pouvoir les réutiliser. Il en va de méme pour I'effet protecteur en fonction des.
niveaux de puissance indiqués. U évaluation et see niveau de pelfmmances se basent sur des essais menés sur des gants neufs. D'autres essais doivent étre
menés afin de connatre les résultats pour des gants usagés aprés entretien.

mxﬁgx

Cet article est livré dans un emszage de vente unique en carton recyclable. La plus petite unité d’emballage se trouve dans des sachets en PE ou dans des
emballages écologiques similaires. Les gants doivent étre stockés correctement dans des boltes en carton, au sec. L'humidité, la température, Ia lumiére et
Févolution naturelle du matériau pendant une période donnée peuvent changer les propriétés de protection des gants. Une date de péremption ne peut étre
indiquée car elle dépend du degré d'usure, d"utilisation et de I'environnement d'utilisation. Elimination conformément aux dispositions locales.

Compos
cuir, couleur naturelle

lle / Composi

n du produi

Risques pour Ia santé
Des réactions allergiques aux ts du gant sont possibles malgré correcte du produit. En cas de réaction allergique, il st recommandé de
cesser toute utilisation des gants pour le moment et de consulter un médecin.

Organisme notifié responsable de I'exécution de I'essai de type:

Nom et adresse du fabricant

HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd
ZunftstraRe 28 Takomotie 8, o
D-21244 Buchholz in der Nordheide F1-00380 Helsinki, Finland
www.feldtmann.de N° de F'organisme: 0598
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formation according to Regulation (EU) 2016/425, Ay

A4 (reference in the Official Journal of the European

Art. 0251 - VS 52

PSA category 2
es: 10,5
Pless ead crefllybefors sl You are obigate o nclude ths use information hen pastingon the pessonsl proectivsequiprnt (9] or o hand i over
10 the recipient. For that purpose, this user information can be rep in unlimited quantities and downloaded at

Markings on the gloves

= These gloves are certified as personal protective equipment (PPE). The CE symbol shows that this product meets the requirements of
c € Regulation (EU) 2016/425. The Declaration of Conformity can be found

EE = the manufacturer's information must be observed! &I = date of production see CE Label

Clarification and numbers of standards whose requirements the gloves meet
Reference to the standards: Official Journal of the European Union. Available from Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN ive gloves. General requi and test method

EN 388:2016 i i ical risks must level 1or level A of the TOM cut resistance test according to
EN 150 13997:1999 for at least one of the properies (abrasion resistance, cut resistance, tear resistance and puncture resistance). Performance levels refers to
the palm of the glove.

Abrasion resistance: The number of rotations required to wear through the test glove. Cut resistance: The number of

test cycles it takes to cut through the test sample at a constant speed. Tear resistance: The force necessary to

continue tearing the cut test sample.

Puncture resistance: The force required to punch through the test sample using a standardized test point.

Test criteria Evaluation 0251-V552
iy brasion resistance 0-2 3
0-5 1
ABCDE 0-2 3
0-2 3
A-F X
The higher the number, the better the test result. X means “not tested”. P means “passed”’.
Test T 2 3 ) 5
A= Abrasion resistance (number of rubs) 100 500 2000 8000 -
B = Cut resistance (index) coupe test 12 25 5.0 100 | 200
C=Tear resistance (N) 10 25 50 75 -
D = Puncture resistance (N) 20 60 100 150 -
Test A B [ c] o [ E F
E = Cut resistance according to EN IS0 13997:1999 (N) 2 | 5 |10 | 15 | 22 | 30
General i i

This user information is intended L er
of the actual workplace. The performance levels are haserl on the resuls of aboratory tests that may not reflectthe actual condltions at the workplace. The
user, and not the manufacturer, is therefore responsible for checking the suitability of a specific glove for the planned application.

Purpose, application and risk evaluation

This glove is suitable only for universal applications with slight mechanical risks. The following applies for all gloves with a tear resistance of level 1 or higher: No
gloves should be worn if there is any danger of being pulled into turning machine parts. No protection against pointed objects, such as injection needles.

For questions or when in doubt about the range of use for these gloves, contact the company safety officer, supplier or manufacturer.

Cleaning and care

Treatment with ordinary commercially available cleaning ploduns is recommended (such as brushes, polishing cloths, etc.). Washing or chemical cleaning

requires prior consultation with a recognized for chavs in the product’s properties. Before reuse, the
be checked to ensure th levels.

the aforementioncd performance lvel is based on tests o unused gloves. Transter of the results o loves after care treatment redires appropriate testng.

X B =R

Packaging, storage and dis;

Thi temis delivered in standardized sales packaging made of recyclsble cardboard. The smallst packasing unit s lcated in PE bags o similar environmentally
friendly enclosures. The gloves must be properly stored, i.e. boxed and in dry rooms. Infi humidity, t ture, light and changes
during a given period may change the product’s protection properties. No expiration date can be indicated, because it would depend on the degree of wear and
use, and on the application. Dispose of the product according to local regulations.

Material composition / the product consists of

Leather, natural coloured

Health restrictions

During proper work with the product, allergic reacti arise to ts of the glove. If allergic reacti , 5top using the gloves and seek medical
attention.

Name and address of manufacturer Notified body responsible for performing the type examination:

HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fim!«: Ltd,

ZunftstraRe 28 Takomotie 8,

F1-00380 Hel:

D-21244 Buchholz/Nordhe ki, Finland

www.feldtmann.de

Notified Body No.: 0598

RaZotaja i a a ar (ES) Direktivas 2016/425 Il pielikuma 1.4. sadalu gjiestide E ibas biletena).

Preces nr. 0251 - VS 52
STRONG PSA, 2. kategorija

HAND? lumi 10,5

Pirms lietosanas adzam uzmanigi izlasit! Jsu pienakums i, nododot personigo aizsargaprikojumu (PSA) lietotajam, pievienot vai lietotajam izsniegt ari %o
lietosanas informaciju. $im mérkim lietosanas informaciju lejupieladat no timekla vietnes www.feldtmann.de un neierobeZoti pavairot.

e cimdirsarfo] K personikals alosangsprkojums PSA]. CE markajums naess, kaSsproruts bl £5) Direkt
2016/425. Atbilstibs

N rsarecimi - uz cimdiem attiecindtas vi un

:2016 cimdi, &t aizsardzibai anisku risku — vismaz vienai n a aizsardziba sanu, plisanu vai ieduranu)
irjaatoist 1. el va A vl sahan ar TOM: iegrietanas stipribas parbaudesnosacuum\em un EN 150 13997:1999. Veiktspéjas limeni attiecas uz cimdu
palmu.

Nodilumizturiba: nepieciesamais apgriezienu skaits, lai parrivétu parbaudes cimdu. Aizsardziba pret sagriesanu:

nepieciesamais parbaudes ciklu skaits, péc kuriem cimds tiek sagriezts, darbojoties ar konstantu atrumu. Aizsardziba

pretplan:spéks,kas nepiecetams, Ll saplésu pirbaudes cmdu.

I ks: Speks, kas lai parbaud du caurdurtu ar standarta parbaudes smaili
Parbaudes kritéri Novartgjums 0251-V5 52
iy i 0-4 3
izsardziba pret sagriesanu (Coupe Test) 0-5 1
ABCDE C= pleSanas speks 0-4 3
D = caurdur3anas speks 0-2 3
E = izturiba pret iegrie3anu (TDM) atbilstodi EN IS0 13997:1999 A-F X
Lielakam skaitlim atbilst labaks parbaudes rezultts. Ar X apzimé neparbauditu produktu. P nozimé, ka produkts ir izturéjis parbaudi
Parbaude 1 2 3 a 5
A= ba (ciklu skaits) 100 500 2000 8000
B = aizsardziba pret sagriesanu (indekss) Coupe-Test 12 25 50 100 | 200
C= plesanas speks (N) 10 25 50 75 -
D = caurdurzanas speks (N) 20 60 100 150 -
Parbaude A B [ c] o [ E F
E = aizsardziba pret sagrieSanu atbilsto3i EN ISO 13997:1999 (N) 2 [ 5 10 [ 15 |22 30

Visparigas norades

3i lietotaja informacila kalpo ka palighidzekis, izveloties aizsargaprikojumu, savukart laboratorija veiktas parbaudes nodrogina izvéli, tatu novértgjuma nevar
ekaut faktiskos nosacijumus darba viets. Aizsardzibas pakapes tiek pieskirtas, balstoties uz laboratorija veiktajam parbaudém, kas var neatbilst darba vietas
faktiskajiem nosacijumiem. Tade] atbildibu par noteiktu cimdu izmantosanu paredzétajam mérkim uznemas lietotajs, nevis razotajs.

Izmanto3anas mérkis, lieto3anas nozare un risku novértgjums

Cimdi ir paredzeti tikai universalam lietosanas nozarém, kuras iespéjami viegli mehaniskas dabas riski Attiecas uz visiem cimdiem ar 1. klases vai augstakas klases
parrausanas slodzi: ja pastav iekartas rotéjoso dalu izraisits ievilksanas risks, cimdus vilkt nedrikst. Cimdi nenodrosina aizsardzibu pret asiem priekimetiem, pieméram,
injekcijas adatam. Jautajumu un neskaidribu gadijuma par $o cimdu izmantosanas nozari, lidzu, vérsieties pie darba drosibas specialista, piegadataa vai raotaja.

TiriSana un kopsana

Kopsanu ieteicams veikt ar tirdznieciba pieejamajiem tirisanas fidzekfiem (piem., sukam tirisanas dranam utt). Lai veiktu mazgasanu vai kimisko tirisanu,
nepieciesams sazinties ar apstiprinatu profesionalo uznzmumu. RaZots neuznemas atbildibu par produkta pasibu fzmainam. Pirms atkartotas lietosanas
drbauda cimdu stavoklis. Tas pats attiecas uz aizsardzibas efektu saskana ar noraditajiem veiktspéjas imeniem. Novértéjums atbilstosi ieprieks minétajam
aizsardzibas Klasém attiecas uz nelietotu cimdu parbaudém, savukart, lai rezultatus piemérotu cimdiem, kam ir veikta kopsana, attiecigas parbaudes javeic
atkartoti,

A BRI

lepakosana, glabasana un u ja
Preci piegada atseviska tirdzniecibas iepakojuma no parstradajama kartona. Mazaka iepakojuma vieniba atrodas polietiléna maisinos vai lidziga apkartéjai videi
nekatiga iepakojuma. Cimdus jauzglaba pareizi, t.i, kastés un sausds telpas. Aizsardzibas Tpasibu izmainas var izraisit aréji apstakli, pieméram, mitrums,
tempsratiims malgas, galima, A o dabdgas matelsh maiss nokelkts lfknneruit. rera derguma teminu naw esptjams notelt o tas Irataris no
Utilizacija atb. vietgjiem noteikumiem.

Materiéla sastavs/ produkts sastav no

Ada, dabiska krasa

Veselibas apdraudéjums
Lietojot produktu atbilstosi & 5 rkim, i iespé
ieteicams partraukt cimdu lietosanu un konsultties ar arstu.

kas reakeijas uz cimdu Alergisku reakciju gadijuma

Par paraugu parbaudi atbildiga oficiala iestade:

Raiotaja uznémuma nosaukums un adrese

HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd,

ZunftstraBe 28 Takomotie 8,

D-21244 Buchholz/Nordheide F1-00380 Helsinki, Finland
www.feldtmann.de Sertifikacijas iestades Nr.: 0598
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Informacién del fabricante conforme al reglamento (UE) 2016/425, Anexo Il
Europe:

las normas figuran en el Diario Ofi

Art. 0251 - VS 52

EPP, Categoria 2

Tamafios: 10,5

iLeer detenidamente antes del uso! Es su obligacin incluir esta informacion de uso junto con el equipo de proteccion individual (EPI) o entregrsela al usuario
junto con el mismo. Con esta finalidad puede fotocopiar esta informaci6n de uso cuantas veces quiera y descargarla en www.feldtmann.de .

Marcas en los guantes

= estos guantes estas certificados como equipo de proteccion individual (EPI). La marca CE indica que este producto cumple con los requisitos del
I UE) 2016, i i i
EE iDebe tener en cuenta la informacion del @ ‘echa de fabricacion, ver simbolo CE

fabricante!

nimeros de las normas cuyos requisitos cumple el fabricante de los guantes.
Las normas figuran en: el Diario oficial de Ia Unién Europea. Se pueden solicitar a Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

de proteci i lesy - v &

EN 388:2016 Los guantes de proteccion contra riesgos mecanicos deben obtener al menos, en una de sus propiedades (resistencia al desgaste, a cortes, a
desgarros y perforaciones), el nivel 10 el nivel A en el caso del a prueba de corte TDM conforme a EN ISO 13997:1999. Niveles de potencia Acceso ala palm de
tu mano.

Resistencia al desgaste: niimero de vueltas necesarias para desgastar el guante sometido a ensayo. Resistencia a

cortes: nimero de ciclos de ensayo necesarios para cortar la muestra a una velocidad constante. Resistencia a

desgarros: fuerza necesaria para desgarrar una muestra con cortes.

Resistencia a perforaciones: fuerza necesaria para perforar la muestra por medio de una punta de ensayo normalizada.

Criterios de ensayo Evaluacién 0251 - VS 52
ﬂ= A = Resistencia a la abrasién 0-4 3
B = Resistencia al corte (Coupe Test) 0-5 1
ABCDE C = Resistencia al desgarro 0-4 3
D = Resistencia a la perforacién 0-4 3
E = Resistencia al corte (TDM) segun EN ISO 13997:1999 A-F X

Cuanto mayor es a cifra, mejor es el resultado del ensayo. X significa no sometido a ensayo". P significa ensayo superado’

Ensayo 1 2 3 7 5
A =Resistencia a la abrasion (nGmero de ciclos) 100 500 2000 8000 -

B = Resistencia al corte (indice) Coupe Test 12 25 50 100 | 200
C = Resistencia al desgarro (N) 10 25 50 75 -
D = Resistencia a la perforacion (N) 20 60 100 150 -
Ensayo Al B [ c[ o [E F
= Resistencia a cortes conforme a EN 1SO 13997:1999 (N) 2 | 5 10 |15 [ 30

Informacién general

La finalidad de esta informacion es ayudar al usuario a elegir su equipo de proteccién, a lo que contribuyen los ensayos de laboratorio, aunque mediante estos
1o se pueden evaluar las condiciones de trabajo reales. Los niveles se basan en los resultados de ensayos de laboratorio que no reflejan necesariamente las
condiciones reales del puesto de trabajo. Es , por tanto, obligacion del usuario y no del fabricante, valorar la idoneidad de un guante determinado para el campo.
de aplicacion previsto.

Finalidad de uso y valoracién de riesgos

Este guante solo es adecuado para campos de aplicacion universales con bajos snicos. Hay que tener do se trabaje cerca de
piezas moviles ( bjetos punzantes, p. e., agujas de inyeccion.

n caso de dudas sobre el ambito de aplicacién de este guante, dirjase al encargado de seguridad de Ia empresa, al proveedor o al fabrcante.

Limpieza y conservacién

d e.,cepillos, pafi etc). &l
previo por parte de una empresa especializada de prestigo. £n estos casos, e fabricante o se hace responsable de Ias modificaciones en las propiedades del

producto En todo caso, antes del primer uso tras este probar que los en Lo mismo se aplica
\ 5

en guantes nuevos. Para verificar que los resultados son los mismos, los guantes se tienen que someter de nuevo a los ensayos necesarios tras un tratamiento

de limpieza.

WAXEB R

Envasado, almacenamiento inacién

Este articulo se suministra en un envase comercial de cartdn reciclable de un solo uso. Las unidades mds pequefias van en bolsas de PE o en envases similares.
respetuosos con el medio ambiente. Los guantes se tienen que almacenar adecuadamente, en decir en cajas de carton y en un lugar seco. Las influencias como
Ia humedad, la temperatura, Ia luz, asi como los cambios naturales del material durante un period pueden tener cambios en
las propiedades de proteccion. No podemos indicar un periodo de vida il ya que este depende del desgaste, del uso y del campo de aplicacion. Eliminacién
conforme a las normativas locales.

[ icion del i oducto se compone de

Cuero, colores naturales

Riesgos para la salud

Durante el trabajo normal con el producto, los componentes del guante pueden producir reacciones alérgicas. Si se producen reacciones alérgicas,
recomendamos dejar de usar inmediatamente los guantes y acudir al médico.

Organismo autorizado responsable, encargado de realizar los ensayos de las muestras:

Nombre y direccién del fabricante

HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd,
ZunftstraRe 28 Takomotie 8, o
D-21244 Buchholz/Nordheide F1-00380 Helsinki, Finland
www.feldtmann.de Ne. del organismo autorizad
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teen I, kohdan 1.4 mukaisesti (Euroopan unionin viral
Art. 0251 - VS 52
Henkildnsuojain kategoria 2
Koot: 10,5

Lue huolellsesti Iapi ennen kayttsa! Jos luovutat henkilénsuojaimen edelleen, olet velvoitettu joko littamaan nama kiyttajéle suunnatut tiedot tuotteeseen tai
antamaan ne Tata néita tietoja saa kopioida rajattomastija ladata osoitteesta www.feldtmann.de

essa lehdesss]

Kasineissa olevat merkinnat

Vd E =N kdsineet on sertfitu henkinsuoaimikl CE-merkint imaisee,eta tuote taytt3 astuksen (€U) 2016/425 vastimkset

EE Valmistajan antamat tiedot on huomioitaval

iden standardien nimet ja numerot, joiden vaatimukset kasineet tayttavit.
Standardit loydettavissa: Euroopan unionin virallinen lehti. Ostettavissa Beuth Verlag GmbH:lta, 10787 Berlini. www.beuth.de.

() - mpsva-orasineet oo cerams

EN 388:2016 Suojakasineet mekaanisia vaaroja vastaan; taméin standardin mukaisten kisineiden on saavutettava vahintaan yhden ominaisuutensa osalta
(hankauksen, viltojen, repaisyn ja neulanpiston kesto) vahintaan suoritustaso 1 tai suoritustaso A standardin EN IS0 13997:1999 mukaisessa kokeessa tuotteen
leikkauksen kestosta teravi esineita vastaan. Suorituskyvyn tasot vittaavat isin kimmeneen.

Hankauksen kesto: Kierrosten lukumaars, jotka vaaditaan testattavan kisineen lipaisemiseksi hankaamalla. Viillon

kesto: Testausjaksojen lukumaars, joiden jalkeen testattava tuote on l4pisty leikkaamalla tasaisella nopeudella,

Repiisyn kesto: Voima, joka it: 11 testattavan tuotteen johon on tehty viilto.
to: Voima, j testattavan tuotteen testipiikills.
reeri Asteikko 0251-Vs52
5 kesto 0-4
(Coupe Test) 05 1
Repaisyn kesto 0-4 3
D= 0-4 3
ABCDE Standardin EN IS 13997:1899 mukainen kesto AF X
ita suurempi numero, sitd parempi testitulos. X tarkoittaa e testattu”. P tarkoittaa "hyvaksytty”
Testi 1 2 3 4 5
A= kesto i FFIE] 100 500 2000 | 8000 | -
Viillonkestavyys (osoitin) Coupe-Test 12 25 50 100 | 200
C= Repaisyn kesto (N) 10 25 50 75 -
D- ) 20 60 100 150 -
Testi Al B [ c[ o [ & F
= Standardin EN 150 13997:1999 (N) mukainen leikkauksen 2 ‘ 5 | 10 | 15 | 2 | 30
kesto

a
Nam3 kéyttajlle suunnatut tiedot on tarkoitettu avuksi suojavarusteiden valinnassa Laborawrm(esllt tarjoavat tosin apua valitsemiseen, mutta niiden
yhteydess ei kuitenkaan voida arvioida todellisia per tuloksiin, jotka eivit valttamatts vastaa
tyskohteessa vallitsevia todellisia olosuhteita. Tasta syysta on kayttsjan vastuulla, ei valmma.an varmistaa tietyn kasineen soveltuvuus suunniteltuun
Kayttkohteeseen.

kayttdalue ja i i

ainoastaan yleisiin i isia vaaroja Kaikki vahintaan tasoa 1 vastaavan jatkorepisyvoiman suojakisineet: jos on
olemassa vaara, etts pyoriat koncen osat imaisevat esineita ssaanss, suojakisineita ef saa kayttaa. Ei suojaa esineilts, kuten esim.
sinulla on k Keiytosts tai siihen , ota yhteytts yrityksen tai
Puhdistus ja hoito
Suosittelemme hoitamaan tuotetta ill (esim. harjat, ine.). Jos haluat pests kisineet tai toimittaa ne kemialliseen
pesuun, ota ensin yhteyttd tunnustettuun alan erikoisyritykseen. Valmistaja ei vastaa loisesta Késittelysta aiheutuvasta tuotteen ominaisuuksien
muuttumisesta. Tarkasta ehdottomasti, ettd kisineet ovat ehedt, ennen kuin ofat ne uudelleen kéyttoon. Sama koskee suojavaikutusta madriteltyjen

suoritustasojen mukaisesti. Yl mainittujen suoritustasojen mukainen anviointi perustuu kamamammue Kasineille suoritettuihin testauksiin; jos tuloksia
sovelletaan ihin kasineisiin, on testejd

NEXB R

Pakkaus, varastointi ja hvittaminen

Tuote toimitetaan yhtenaisessa myyntipakkauksessa, joka on valmistettu pahvista. Pienin on PE-pussi tai vastaava
ympéristoystavallinen suojapakkaus. Kasineita on varastoitava asianmukaisella tavalla, elilaatikoissa kuivissa tloissa. Kosteuden, lampotilojen, valon sek tietyn
alan kaluessa tapathavan matsrislin ionnollsen muutumisen laltalsta vaikutulsista vol ols ssursuksenn tuattzen sunjsominslsuulsien muttuminen
Tuotteelle ei voida ilmoittaa koska se riippuu Kaytosts ja kallisten maaraysten mukaisesti.

Materiaalin koostumus / tuotteen materiaali

Nahka, luonnollinen vari

Terveydelle aiheutuvat vaarat
Tuotteen asianmukaisesta kaytosta voi aiheutua allergisia reaktioita kasineiden komponenteille. Jos allergisia reaktioita iimenee, suosittelemme lopettamaan
Kasineen kayton toistaiseksi ja hakeutumaan laakariin.

Valmistajan nimi ja osoite Tyyppitarkastuksesta vastaava ilmoitettu laitos:
HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd,

ZunftstraRe 28 Takomotie 8,

D-21244 Buchholz/Nordheide F1-00380 Helsinki, Finland
www.feldtmann.de

Tyyppitarkastuksesta nro: 0598
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wedtug (UE) 2016/425, aneks II, punkt 1.4 (zapis w Dzienniku Urzedowym Unii

Informace vyrobce podle naizeni (EU) 2016/425, pfiloha II, oddil 1.4 (misto zodpovédné 2a normy Evropské unie).
Vyr. 0251 - VS 52

PSA kategorie 2

Rozsah: 10,5

Pred poutitim si prosim peclivé prettéte tyto informacel Mate povmnosl tyto informace pro \mvztele piiloit, e ie wdat prfem i predint osobnino
ochranného vybaveni (OOP). Za timto ucelem Ize hovat n

Art. 0251 -VS 52

STRO!‘G $0I, kategoria 2

Rozmiary: 10,5

Prosimy o niniejszymi i i Pr dks ($01) sa Paristwo zobowiazani
dofaczy te informacje dla uzytkownika lub przekazac je odbiorcy. W tym celu ta informacja dla uzytkownika moze byé w sposéb nieograniczony powielana i
pobierana ze strony www.feldtmann.de .

Oznaczenia na rekawicach Znatky na rukavicich
~Te rekawice jako érodek (401). Znak CE wskazue, ze ten produkt spelnia wymogi rozporzadzenia < Tyto rukavicefsou crtiikoviny jako Osob ochranné wbaveni (0OP). Znatka CE ukazuje, Ze tento virobek spluie
c € (UE) 2016/425. Deldaracja jest na stroniei 3 www.feldt i potadavky nafizen (EU) 2016/425,
) @ = musi byt dodrzeny informace vyrobee!! M = Datum viroby viz titek CE na rukavice
= Nalezy waiaé pod uwagg informacje producental & = Data produki - patrz etykieta CE na rekawice

Vysvétleni a gisla norem, jichZ poZadavky rukavice spliiuji:
Objagnienie i numery norm, ktérych wymogi sa spetniane przez rekawice, Misto zodpovédné za normy: Urednilist Evropské Unie. K dispozici v Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth de.
Zapis norm: Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej. Dostepnosc w: Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de. .

rukavice -
Rekawice itechniki testowe dla rekawic N 8 ek rizikdh

zu 388:2016 Rekawice chroniace przed zagrozeniami mechanicznymi musza dla co najmniej jednej z cech (wytrzymatos¢ na scieranie, na przeciecie, na dalsze

rozdzieranie i przeklucie) osiagnac co najmniej stopieri mocy 11ub stopieri mocy A dla badania wytrzymalosci na przecigcie TOM wedlug EN 1SO 13997:1999. Poziomy

wydajnosci odnosza sie do dloni rekawicy.

Wytrzymatost na cieranie: Liczba obrotdw, ktdre sa potrzebne, aby przetrze¢ rekawice testowa. Wytrzymatost na

przeciecie: Liczba cyklitestowych, pray ktérych przy statej predkosci przedmiot badania zostaje przeciety. Sita

azkugebni y p

alespoii pro jednu z viastnosti (odolnost proti odéru, rozfiznuti, daléimu roztrieni a
prom:nnun) dosahovat minimIné vykonnostniho stupné A pro zkousku odolnosti proti roziznuti TOM podle EN 1O 13997:1999. Urovné vykonu oznacuji dlari
rukav

Ddu\nusu proti odéru: Potet otacek, kterych je zapotiebi pro prodfent testovaci rukavice. Odolnost proti
profiznuti: Pocet testovacich cykld, pfi kterych je testovany vzorek pfi konstantni rychlosti profiznut. Odolnost

dalszego rozdzierania: Sifa, ktdra jest potrzebna do dalszego rozdarcia nadcigtego przedmiotu badania. proti protrZeni: Sila, které je zapotrebi pro dalsi roztrzeni testovaného vzorku.
sita przektucia: Sita, ktora jest konieczna do przeklucia przedmiotu badania przy uzyciu standardowej koricéwki testowe. Odolnost proti propichnut: Sila, které je zapotrebi, aby byl ny vzor i i i é testovaci 3picky.
Kryteria testowe Gcena 0251-V5 52 Kritéria zkousky Hodnocen 0251 - V5 52
5 |A = Odpornosé na écieranie 0-2 3 iy A = odolnost proti odéru 0-4
/B = Odpornos¢ na przecigcie (test Coupe) 0-5 1 B = odolnost proti profiznuti (Coup Test) 0-5 1
ABCDE 0Odpornosé na rozrywanie 0-4 3 ABCDE odolnost proti protréeni __ 0-4 3
Ip = Odpornosé na -4 3 D = odolnost proti propichnutt 0-2 3
[E = Odpornoé na preeciecie (TOM) wg EN 150 13997:1999 ATF X E = odolnost proti rozFiznuti (TOM) podle EN ISO 13997:1959 A-F X
Im wyzsza jest liczba, tym lepszy jest wynik testu. X oznacza ,niebadane”’. P oznacza ,wynik pozytywny”. Cim vy3si dislice, tim lepi vysledek zkousky. X znamend ,nezkouseno*. P znamend ,vyhovuje”
Test 1 2 3 a 5 Zkouska 1 2 3 7 5
/A= Odpomos¢ na écieranie (liczba cyKli écierania) 100 500 2000 8000 - IA = odolnost proti odéru (pocet cykl odéru) 100 500 2000 8000 -
18 = Odpornosé na przecigcie (indeks) - test Coupe 12 25 50 100 | 200 IB = odolnost proti profiznuti (index) Coup Test 12 25 50 100 | 200
IC = Odpornos¢ na rozrywanie (N) 10 25 50 75 - {C = odolnost proti protrzeni (N) 10 25 50 75 -
D = Odpornoéé na N) 20 60 100 150 - ID = odolnost proti propichnuti (N) 20 60 100 150 -
Test A [ B [ c[ o [E F Zkouska Al B [ c[ o [E F
E = Wytrzymatos¢ na przeciecie wedfug EN SO 13997:1999 (N) 2 | 5 10 | 15 | 22 30 E = odolnost proti rozfiznuti EN 1SO 13997:1999 (N) 2 | 5 [10 [ 15 [ 22 30
Wskazéwki ogélne Vieobecné informace
Ta informacja dla uzytkownika ma stuzy¢ |akn pomoc przy wyborze ércdkcw ochrony mde\dualne,, przy czym testy laboratoryjne dostarczaja danych Tyto informace pro uZivatele jsou uréeny jako pomiicka pfi vybéru Vaseho ochranného vybaveni, pi¢em? laboratorni testy nabizi pomiicku pro vybel, ne‘sou
ale nie moga ocenic warunkéw w miejscu opi ierajq sie na wynikach testow laboratoryjnych, ktére nie viak schopné posoudit skute¢né podminky na pracoviéti. Vykonnostni stupné se zakladaji na vvs\educh ic Zkousek které ne
J aktudlni pc inky iSti. Proto je zcela & utivatele a nikoli vyrobce, aby ovéfil vhodnost uréité blast poutiti.
rekawicy Utel pouiti, oblast pouitia posouzeni rizika
zakres ia i ocena ryzyka Tyto rukavice jsou vhodné vyhradné pro univerzalni oblasti pouziti s mirnymi mechanickymi riziky. Pro viechny rukavice s pevnosti v natreni stupné 1 nebo vy plati:
Ta rekawica 2 lekkim ryzykiem [ poziomu odpornosci Pokud hrozi nebezpeci viazeni otacejicimi se dily zafizeni, nesmi se pouzivat Zidné rukavice. Neposkytuie ochranu proti ostrym predmétim, nap. injekénim jehlam.V
na rozerwanie rwinym 1 1ub wydszym. lezell stnici yzyko weagnleci prace obracajace s exgéel maszyny, e wolno nosi rekavie. Brak ochrony przed ostrymi pipadé dotazii a nejasnosti v ohledu na técht provozni osobu édnou za bezpetnost prce, dodavatele nebo vyrobce.
obiektami, np. iglami do iniekcji.\W razie pytart i niejasnosci dotyczacych zakresu tych rekawic é sie do eksperta ds. dostawcy Eisténi a péte
Cisténi a péce
ub producenta. 0 rukavice se doporuéuje pecovat pomoci biznjch Eisticich pripravki (napf. kartce, hadry, atd.). Myti nebo chemické &isténi vyzaduje predchozi konzultaci s
Czyszczenie i pielegnacia uznvanou odbornou firmou. Za zménu vlastnosti zde wrobce neprebira 2adnou zéruku. Pred op&tovnym poufitim je nutné zkontrolovat, zda jsou rukavice
srodkow . szczotki, itp.). My neporusené. Toté? plati pro ochranny Géinek podle stanovenych trovni vykonnosti. Ohodnoceni nize uvedenymi vykonnostnimi stupni je zalozeno na zkouskéch
wymaga wezesnicjszego doradztwa ze suony autoryzowanego specjalisty. Producent nie odpowiada za zmiany wiasciwosci. Przed ponownym zastosowaniem nepoutitych rukavic, preneseni vysledkii na rukavice po provedeni péte vyzaduje provedent pfislusnych zkousek
gl braku uszkodzen. okrelonymi poziomami wydajnosci. Ocena z nizej
Bodanymi stopniami wasciwosc utytkowych oparta jest na badaniach nieutywanych rekaic, przencszenie wynikéw na rekawice po pielegnac wymaga X X E& &

przeprowadzenia odpowiednich testow.
Baleni, skladovéni a likvidace

=X X gg g Tento vyrobek je dodavan v jednotném i i é é & obalova sai v PE satcich nebo

pocobnch ekologickyh obslech. Rukavice musi byt odborné skiadovany,t. v kartonch v suichjch prostorech. Vi jako vk, teplota, véto a toké prradni

Pakowanie, przechowywanie i usuwanie jako odpad 2mény materiélu za uréité obdobi mohou mit za nésledek 2m&nu ochrannych viastnosti. Dobu maximalni pousitelnosti nelze uvést, jeliko? ta zavisi na stupni
Ten artykut jest dostarczany w jednolitym opakowaniu sprzedazowym z kartonu nadajacego sig do recyklingu. Najmniejsza jednostka opakowaniowa znajduje opotreben, poufiti a oblasti pouiti. Likvidace podle mistnich ustanoveni.
sig w woreczkach PE lub podobnych opakowaniach prayjaznych dia érodowiska. Rekawice musza by¢ prawidtowo przechowywane, tzn. w kartonach w suchych Materialové sloseni/ vjrobek sestivé z

pomieszczeniach. Wplywy takie jak wilgo¢, temperatura, éwiatto i naturalne zmiany tworzywa w danym okresie moga spowodowat zmiane wiasciwosci
ochronnych. Nie mozna okredli¢ daty utraty wiasciwosci uzytkowych, poniewat zalezy ona od stopnia zuzycia i zakresu zastosowania. Usuwanie jako odpad
2godnie  regulacjami lokalnymi. 2Zdravotni rizika

Skiad materiato rodukt skiada sie ze PFibeiné préci s vjrobkem mie dojit kalergickjm reakcim z benjch soudstirukavice. Pokud by se alergické reakce projevily, doporutuie se tyto rukavice
Sidad materialowy / prodult sktada sie ze prozatim nepouzivat a vyhledat lékafskou pomoc.
Skérzany, naturalny kolon

Kilze, prirozend barva

Bk oMl e mote dojé do reakl alergianych spowodowamyeh clementam!rekawiy. el wystapla reakcie romendl Nézev a adresa vyrobce subjekt, ktery je {.2a provedeni zkousky fho vzorku:
2y prawidiowe] pracy z produktem mote dojs¢ do reakcji alergicznych spowodowanych elementarmi rekawicy. Jesl wystapia reakcje alergiczne, rekomenduje :
by e tooman . osio s ko, " clawiey.Jesliwystapia reskcje siere g HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd,
ZunftstraRe 28 Takomotie 8,

Nazwisko i adres producenta Jednostia Kt6ra odpowiada za testow D'm:‘I:“""W';/ Nordheide FI-00380 Helsinki, Finland

HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd, Wwww feldtmann.de Oamamuiic subjekt : 0598

ZunftstraRe 28 Takomotie 8, i jekt : L

D-21244 Buchholz/Nordheide FI1-00380 Helsinki, Finland ‘/ CZ

www.feldtmann.de Nr Jednostka notyfikowana: 0598
e Y
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van de fabrikant conform Verordening (EU) 2016/425, e Il, paragraaf laats in het officiéle blad van de Europese Unie]
Art. 0251 - VS 52 intojo informacija pagal ES direktyvos 2016/425 I priedo 1.4 skyriy (Nuoroda | E Oficialyjj leidinj).
STRONG PBM categorie 2
Ao Maten: 10,5 Art. 0251 - VS 52

Lees dit aandachtig voor gebruik! U bent verplicht om deze gebruikersinformatie bij het doorgeven van de persoonlike beschermingsmiddelen (PBM) b te 2 k"f?””'“‘ asmenines apsaugos priemones
voegen of aan de ontvanger te Hiertoe kan deze zonder beperkingen worden gereproduceerd en worden gedownload op Dydiai: 10,5
www.feldtmann.de . Pries naudodami atidziai perskaitykite! Perduodami asmenines apsaugos priemones kitam naudotojui taip pat privalote perduoti ir $ia naudotojui skirta

informacija. Tam tikslui galima be apribojimy naudotis naudotojui skirta informacila, ja atsisiunciant i svetainés www.feldtmann.de.
Markeringen op de handschoenen

dat dit product

25,

0 . 5 i
( € wivw Sekitmann.de/Konformitaetserkiaerungen vra sertifikuotos kaip as s aps priemans. CE zenklas rodo, kad Sis produtas attinka €S direktyvos 2016/425

worden genomen! productiedatum

Standarty, kuriy reikalavimus ati rstinés, ai
Standarto nuorodos: Europos Sajungos Oficialusis leidinys. Galima usisakyt i leidyklos ,Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

Toelichting en nummers van normen waaraan de handschoenen voldoen,
Locatie van de normen: officieel blad van de Europese Unie. Te verkrijgen bij Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlijn. wwiw.beuth.de.

. EN 420:2003+A1:2009 Apsauginés iy i
N tegen ische risica’s mosten voor ten minste één van de eigenschappen (sljtage, snjweerstand EN 388:2016 Apsauginés pirstinés nuo mechaniniy pavojy turi biti bent 1 nadumo lygio charakteristiky (del nusitrynimo, atsparumo pjovimarns ir
N en ten 1of Avoor de mw'l EN IS 13997: 1999 pradarimams, plySiy didéjimo) arba A nasumo lygio charakteristiky pagal atsparumo plySimui patikrinima pagal EN IS0 13997:1999. Nasumo lygis reiskia

pirsting

Atsparumas nusitrynimui: apsisukimy skaicius, kurio reikia, siekiant kiaurai pratrinti testuojama pirstine. Atsparumas
piovimams: testavimo cikly skaicius, kurio metu kontroliné pirstiné pakartotinai pjaustoma pastoviu greiciu. Plésimo
jéga: jéga, kurios reikia, norint perplésti kontroling pirstine.

Pradrimo jéga: jéga, kurios reikia, norint pradurti kontroling pirsting standartiniu virbu.

ereiken naar de palm van
Slitvastheid: Het aantal omwentelingen dat nodi is om de testhandschoen door te scheuren. Sijweerstand: Het

aantal testcycli waarbij het testmonster bij e kracht die
nodig is om het gesneden testmonster verder te scheuren.

Perforatieweerstand: De vereiste kracht om het monster te doorboren met behulp van een gestandaardiseerde testpunt.

riteria 0251-Vs52 1 Tikrinimo kriterijai Ivertinimas 0251-V552
= A= Schuurweerstand 0-4 3 & A= Atsparumas nusitrynimui 0-4
_ B2 (Coupe Test] o5 T ‘Atsparumas pjovimams (sudeétinis 05 1
ABCDE C = Scheurweerstand 0-4 3 ABCDE Plésimo jega 0-4 3
D= 04 3 D = Pradarimo jéga 0.4 3
s (TOM) conform EN 150 139571955 AF x Atsparumas plySimui pagal EN IS0 13997:1999 A-F X
= conform : -
Hoe hoger het getal, des te beter s het testresultaat. X betekent “niet getest”. P betekent “geslaagd” Kuo didesnis skaitius, tuo geresnis patikrinimo rezultatas. X reiskia ,nepatikrinta“. P reiskia ,patikrinta*.
Test 1 2 3 7 5 Tikrinimas 1 2 3 7 5
A=sd (aantal 100 500 2000 5000 B A= Atsparumas nusitrynimui (trynimo judesiy skaicius) 100 500 2000 8000 B
B = Snj (index) Coupe-Test 12 25 50 100 | 200 Atsparumas pjovimams (indeksas), sudétinis patikrinimas 12 25 50 100 | 200
C = Scheurweerstand (N) 10 25 50 75 - Plégimo jéga (N) 10 25 50 75 -
D = P (N) 20 60 100 150 B D = Pradarimo jéga (N) 20 60 100 150 B
Test A | 8 [ c [ o [ E Tikrinimas _ A B [ c][ o [ & F
=5ni Conform EN 150 13997:1999 (N) 7 [ 5 |10 15 | 22| %0 = Atsparumas plySimui pagal EN 150 13997:1999 (N) 2 | 5 [0 | 15 [ 22 | 30
Algemene richtlijnen Bendro pobidio pastabos
Deze gebruikersinformatie is bedoeld om u te helpen bij het kiezen van uw uitrusting, De bieden hierbij maar Naudotojui skirta informacija yra skirta padéti jums tinkama isiinkti apsaugines priemones, laboratorinia tyrimai suteikia galimybe pasirinkt tiksliau, tatiau
s it i stast om de feiteijke werkomstandigheden te beoordelen. De prestatiniveaus zjn gebaseerd op de resultaten van laboratoriumtests die iet nepakeicia pirstiniy Ivertinimo Nasumo lygiai yra pagist atliktas laboratoriniais tyrimai, kurie nebitinai atitinka
de actuele tis daarom de van de gebruiker en niet van de fabrikant om de konkretios darbo vietos salygas. Todél ne gamintojas, o naudotojas privalo patikrinti gio tinkamumg
geschiktheid van een bepzalde handschoen voor de beoogde toepassing te controleren. Paskirtis, naudojimas ir rizikos vertinimas
" " i " Sios pirstinés yra skirtos tik darbams, susijusiems su iy pavojy rizika Visoms 1 klasés ply$imo jégos pirtinems galioja nuostata: jeigu
Deze handschoen is lleen g universele met geringe lsche risico's. Voor meteen niveau 1 kyla jtraukimo pavojus del besisukanéiy masinos daliy, piritines maveti draudziama.Pirstinés neteikia apsaugos nuo astriy objekty, pvz., hipoderminiy adaty.Jei
of hoger gl Al rgevasr bestaatom door e macmneunderdelen meegesleurd te worden, mag men geen handschoenen dragen. Geen bescherming turite klausimy delSiy pirstiniy tinkamo naudojimo, kreipkites | monés saugos kontrolieriy, tiekeja ar gamintoja.
tegen scherpe voon Als u vragen hebt of er zijn over het gebruik van deze handschoenen, neem dan contact op Valymas ir priefiara
met de bedvulsve\Ilghe\dsfuncuonzHS, de leverancier of de fabrikant. i sidrai it tél luostes ir pan.). § ar val Udu reikia pasitarti su kvalifikuotu
R en onderhoud specialistu. Gamints liprisiimti del ik pakiimo, Pried naudojant pirtines visad reikia patkrini ar josnepaieistos
Tas pats pasakytina ir apie apsauginj poveikj pagal nustatytus . Nasumo buvo atliki todel

Verzorging met in de handel verkrijgbare reinigingsmiddelen (zoals borstels, poetsdoeken, etc.) wordt aanbevolen. Wassen of chemische reiniging vereist

voorafgaand overleg met een erkend gespecialiseerd bedrilf. De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen van de eigenschappen. Er moet altijd worden pirstines naudojant pakartotinai gali reiketi atlikti papildomus jy tinkamumo patikrinimus.

gecontroleerd of de handschoenen onbeschadigd zijn voordat ze worden gebruikt. Hetzelfde geldt voor het beschermende effect volgens de gespecificeerde m X E & g
De beoordeling met de is gebaseerd op tests met ongebruikte handschoenen; overbrengen van resultaten
naar handschoenen na een behandeling vereist het uitvoeren van geschikte tests. ; . A
Pakavimas, laikymas ir utilizavimas

= K gg x Sis produktas yra pristatomas vienodose pakuotése, pagamintose i§ perdirbamo kartono. Ma’iausia pakuotés dalis yra polietileniniuose maideliuose arba
panasiuose aplinkai nekenksmingose pakuotése. Pirtines reikia laikyti tinkamai, t. ., kartoninése défutése sausoje patalpoje. Tokie faktoriai kaip drégme,

temperatira, Sviesa bei nataralas medziagos pokyciai bégant laikui gal prisideti prie pirstiniy apsauginiy charakteristiky pasikeitimo. Galiojimo pabaigos datos

nustatyti negalima, nes tai priklauso nuo naudojimo intensyvumo, naudojimo pobidio bei veikios srties. Utilizuokite laikydamiesi vietiniy reikalavimy.

Verpakki slag en afvoer
Dit artikel wordt geleverd in een uniforme verkoopverpakking van recyclebaar karton. De Kleinste verpakkingseenheid bevindt zich in PE-zakjes of vergelijkbare

De moeten op de juiste manier worden bewaard, d.w.z.in dozen in droge ruimes. Invioeden zoals vochigheid, Produkto medziagos / sandara
licht en natuurlijke bepaalde tijdsperiode kunnen verandering van de beschermende eigenschappen tot 0da, natiiralios spalvos
gevolg hebhen. Er kan geen vervaldatam worden opgegeven omdat dit ahankelik fs van de mate van slitage, het gebruk en het gebrulksgebied.
Mva\verwudermg volgens de lokale voorschriften. Su sveikata susijusi rizika
Su sveikata susijusi rizika
ing / het uit Tinkamai naudojantis pirstinémis gali atsirasti alergine reakija | pirstiniy komponentus. Pasireiskus alerginel reakeijai rekomenduojama tam kartui pirstines.

Leer, natuurlijke kleur nusimauti, ju nebenaudoti i kreiptis | gydytoj

Gezondheidsrisico's

Bij juist gebruik van het er allergische i d van ontstaan. Als er allergische reacties optreden, is het Gamintojo pavadinimas ir adresas Notifikuotoji jstaiga, atsakinga ui atitikties jvertinima:
raadzaam om het gebruik van deze handschoenen voorlopig te stoppen en medisch advies in te winnen. HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd,
ZunftstraBe 28 Takomotie 8,
Naam en adres van de fabrikant instantie die ijk is voor het uitvoeren van het D-21244 Buchholz/Nordheide F1-00380 Helsinki, Finland
HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd, www.feldtmann.de
Takomotie 8, Sertifikavimo jstaigos Nr.: 0598
F1-00380 Hel: Finland
Aangemelde instantie nr.: 0598 L
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[o] i fra iint. forordning (EU) 2016/425, bilag Il afsnit 1.4 (h til Den Europeeiske Unions Tidende).

Art. 0251 - VS 52
PSA-kategori 2
Storrelser: 10,5

Lzes grundigt inden brug! Du er lovphgtet tl at vedlmgge disse brugeroplysninger, n du uvevdrager det personlge beskytelsesudsyr (PP ller udleverer det
il modtageren. Til dette formal ma diss

Disse handsker er certficeret som personligt beskyttelsesudstyr (PPE). CE- maerket viser,at dette produkt overholder kravene i
forordning (EU) 2016/425.

= producentens oplysninger skal overholdes! & = Fremstillingsdato, s CE-label pd handsker

Forklaring af og numre pé de standarder, hvis krav fra handskerne opfylder

Referencer til standarderne: Den Europzziske Unions Tidende. Kan kpbes his Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN 420:2003+A1:2009 Beskyttelseshandsker - Generelle krav og testmetoder for handsker

EN 388:2016 Beskyttelseshandsker mod mekaniske risico skal for én af rivestyrke og

opnas mindst ydelsestrin 1 eller ydelsestrin A for TDM-skaerefasthedstest | henhold tl EN IS0 13997:1999. Praestationsniveauer refererer il handfladen.
Slidfasthed: Det antal omdrejninger, der krzeves for at slide igennem testhandsken. Skeerefasthed: Det antal

testeyklusser med hvorved Rivestyrke: Den i forat

rive den ituskarne testhandske yderligere o

Gennembrudsbestandighed: Den kraft, det tager for at stikke hul i testhandsken med en standardiseret testspids.

Testkriterier Vurdering 0251-V5 52
o5 A=Slidstyrke 0-2 3
(Coupe Test) 0-5 1
ABCDE C=Rivestyrke 0-4 3
D = Gennembrudsstyrke 0-4 3
E = Skaerefasthed (TDM) int. EN 150 13997:1999 A-F X

Jo hgjere tal, jo bedre testresultat. X betyder “ikke testet”. P betyder "bestaet”.

Test 1 2 3 a 5
A =Slidstyrke (antal 100 500 2000 8000 -
Keerefasthed (indeks) Coupe Test 12 25 50 100 | 200
ivestyrke (N] 10 25 50 75
D = Gennembrudsstyrke (N) 20 60 100 150 -
Test Al B [ c] o JE F
E = Skeerefasthed iht. EN SO 13997:1999 (N) 2 [ s [0 [ 15 |22 30
Generelle bemzerkninger

Denne brugerinformation er beregnet til at hjzelpe dig med valg af dit beskyttelsesudstyr, idet laboratorietestene tjener som hizelp til at vaelge, men ikke kan
wurdere de faktiske arbejdsforhold. Ydelsesniveauere er baseret pa resultaterne af laboratorietest, der ikke nedvendigyis afspejler de aktuelle

Det er derfor br ogi t tiekke egnetheden af en bestemt handske il den patnkte anvendelse.
N ade o risi

kun egnet til 1 med mindre mekaniske risici. For alle handsker med en rivestyrke pé trin 1 eller hojere geelder
folgende: Hyis der er fare for at blive trukket ind i roterende maskindele, ma der ikke baeres handsker.Ingen beskyttelse mod spidse genstande, f.eks. kanyler.
Ved sporgsmal eller tvivl om anvendelsesomradet for disse handsker, bedes du kontakte eller
producenten.
Renggring og pleje
Pleje hizelp af (f.eks. borster, klude, osv.). Vask eller kemisk rens kraever forudgaende radgivning fra en anerkendt
specialiseret virksomhed. Producenten kan ikke tage ansvar for @ndringer i egenskaberne. For hver brug skal man altid tjekke, at handskerne er ubeskadigede.
Det samme gelder for beskyttelseseffekten i henhold til de angivne Vurderingen med er baseret p3 test med ubrugte

handsker. For at kunne overfgre resultaterne efter plejebehandling af handskerne, skal de bekraeftes vha. tilsvarende test.

X B =X

Emballage, opbevaring og bortskaffelse

Denne vare leveres | en ensartet lavet af pap. Den mindste er emballeret i PE-poser eller lignende miljovenlig

indpakning. Handskerne skal opbevares korrekt, dvs. i @sker i torre lokaler. Pévirkninger sisom fugt, temperaturer, lys og naturlige forandringer i

konstruktionsmaterilet over tid kan medfare @ndring af beskyttelsesegenskaberne. Der kan ikke angives en udigbstid, fordi dette afhnger af iitagegrad,
iht. lokale

er lavet af

Leeder, naturlig forve

Ved korrekt anvendelse af produktet kan der forekomme allergiske reaktioner p& komponenterne i handsken. Hvis der forekommer allergiske reaktioner,
anbefales det at man holder op med at bruge handskerne og sager leegeradgivning.

Navn og adresse pa fabrikanten Bemyndiget organ, der er ansvarligt for udfgrelse af typeprgven:
HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd,

ZunftstraBe 28 Takomotie 8,

D-21244 Buchholz/Nordheide FI-00380 Helsinki, Finland

www.feldtmann.de Bemyndiget organ nr.: 0598

teave vastavalt madruse (EL) 2016/425 Il

a punktile 1.4 (avaldamisviide Euroopa Liidu Teatajas
Art. 0251 - VS 52
PPE kategooria 2
Suurused: 10,5

Lugege see teave enne kasutamis Iabit Teil on kohust saajale ile anda. Seetdttu
saab seda kasutajateavet piiranguteta paljundada ja veebilehelt wwiw feldtmann.de alla laadida.

Siimbolid kinnastel
( E = Need kindad on serditud isikukaitsevahenditena (PP). CE- margs naitab, et toode vastab maaruse (EL) 2016/425
nduetele. i leiate feldt

EE = jargige tootja teavet! M = Tootmiskuuptev: vt CE-miirgis kinnas

Standardite, mille nudeid kindad téidavad, selgitu mb
Standardite avaldamisviide: Euroopa Liidu Teataja. Saadaval Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.
EN i Uldnduded ja
EN 388:2016 Mehaaniliste ohtude eest kaitsvad kindad peavad vihemalt ihe D"\adUSCEB (kulumis- ja \mkeklndlus, edasirebimis- ja labistusjéud) vastama standardi
EN ISO 13997:1999 kohase I5ikekindluse TDM-testi jargi vahemalt A. jdudluse peopesa kindale
tatsetatava kinda jalik poorete arv. L3 konstsmse Kiiruse juures
katseobjekti jalike katsetsuklite arv. j6ud: katseobjekti tehtud I3ike edasirebimiseks
vajalik jpud.
6ud: katseobjekti 6 vajalik jaud.
teeriumi i i 0251-V5 52
5 0-4 3
0-5 1
ABCDE 0-4 3
0-2 3
E = Ioikekindlus (TDM) EN 150 13997:1999 kohaselt A-F X
Mida suurem number, seda parem on katsetulemus. X thendab , kontrollimata“. P tshendab ,sooritatud"
Katse 1 2 3 a 5
pobrete arv) 100 500 2000 8000 -
5 (indeks) Coupe'i katse 12 25 50 100 | 200
c edasirebimisioud (N] 10 25 50 75 -
D= ) 20 60 100 150 -
Katse A B [ c] o [ E F
= I6ikekindlus EN 1SO 13997:1999 kohaselt (N) 2 [ s [0 ] 15 [ 22 30
Idised mérkused
See méeldud abiks . Laborikatsed pakuvad valiku tegemisel killl abi, kuid nende phjal ei saa hinnata tegelikke tédkohal

valtsevaid tingimusi. Toimivustasemed pohinevad laborikatsete tulemustel, mis ei prugi peegeldada tegelikke tingimusi tookohal. Seetdttu vastutab kasutaia,

mitte tootja, kinnaste vastavaks kasutusviisiks sobivuse kontrollimise eest.

jariskihi "
Need kindad sobivad Uksnes vaikeste seotud Kaigile kinnastele, mille ud on aste 1
Vi kbrgem: Kui poorlevate 1t i toh kindaid kanda, Kindad ei kaitse teravate esemete, nt sistalde, st

Kui teil on nende kinnaste kasutusvaldkonna kohta kiisimusi vai kahtlusi, podrduge ettevdtte ohutusametniku, tarnija vi tootja poole.

Puhastamine ja hooldus

Soovitatav on kindaid hooldada tavaliste (ntharjad, ine). pesemist vai keemilist tuleb ndu kiisida
padevalt eriettevdttelt. Tootja ei vastuta sellest tingitud kinnaste omaduste muutumise eest. Enne kinnaste taaskasutamist tuleb kindlasti kontrollida, et neil
poleks kahjustusi. Sama kehtib kaitsva toime kohta vastavalt Ulaloodud pohinevad kasutamata
Kinnastega tehtud katsetel, tulemuste Iabinud vaja Katsed

NEABRR

Pakend, hoidmine ja jadtmekaitlus

Toode tarnitakse Ghtlustatud madgipakendis, milleks on taaskasutatav pappkarp. Vaikseimad Ghikud on pakitud polietileenkottidesse vdi sarnastesse

keskkonnasaastlikesse pakenditesse. Kindaid tuleb hoida Gigesti, st pappkarbis kuivas ruumis. Majurid nagu niiskus, temperatuur, valgus vi loomulikud

materjalimuutused teatud ajaperioodi jooksul vGivad muuta kinnaste kaitseomadusi. Kolblikkusaega ei ole vGimalik anda, kuna see oleneb kulumisastmest,
ia dke toode eeskirjadele.

Koostis / materjalid, mi
Nahk, lookmalik varv

st toode koosneb

erviseri
Toote ettenahtud kasutamise ajal vGib esineda allerg Kinnaste tottu. Al
aega mitte edasi kasutada ja pidada nou arstiga.

lise reaktsiooni korral on soovitatav neid kindaid mdnda

Tootja nimi ja aadress Tiiiibihindamise tegemise eest vastutav teavitatud asutus:
HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd,
ZunftstraBe 28 Takomotie 8,

D-21244 Buchholz/Nordhe
www.feldtmann.de

d
F1-00380 Helsinki, land

Sertimisasutuse nr: 0598

Information fran tillverkaren enigt forordning (EU) 2016/425, Bilaga I, Avsnitt 1.4 (Referens i Europeiska unionens officiella tidning

Art. 0251 - VS 52
PSA Kategori 2
Storlekar: 10,5

Las igenom noga fore anvandning! Du &r skyldig att bifoga denna anvandarinformation vid éverlatelse av personlig skyddsutrustning (PSA) eller pa annat st
6verlamna den till mottagaren. For detta andamal kan anvandarinformationen kopieras och laddas ned fran www.feldtmann.de i obegransad utstrackning.

M ar pa handskarna
= Dessa handskar & som personlig ing (PSA). CE 'gen visar att denna produkt uppfyler kraven i
( ( forordning (EU) 2016/425. & 3 pa i
EIQ illverkarens information ska beaktas! &I = Tillverkningsdatum se CE-etiketten i handskar
Férklaringar och nummer pa standarder vars krav handskarna uj ller.

Referens for standarderna: Europeiska unionens officiella tidning. Ges ut av Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN 420:2003+A1:2009 Skyddshandskar — Allmanna krav och testmetoder for handskar

EN iska risker maste uppna minst kravniva 1 eller kravniva A for minst en av egenskaperna (nétningsbestandighet,
8 och 8 TOM enligt EN ISO 13997:1999. Prestationsniver refererar till

handskenans handflata

Notningsbestandighet: Antal varv som kravs for att testhandsken ska nétas sénder. Skérbestandighet: Antalet
testeykler med konstant hastighet som behdvs for att skara hal pé testforemlet. Rivhalifasthet: Kraften som kravs for
att fortsatta riva upp det skurna testféremalet.

Punkteringsmotstand: Kraften som kravs fér att genomborra testféremalet med en standardiserad provspets.

iteri i 0251-V5 52
iy 0-4 3
Skérbestandighet (Coupe-testet] 0-5 1
ABCDE C=Rivhallfasthet 0-4 3
D= 3 0-4 3
£ = Skarbestandighet (TDM) enligt EN ISO 13097:1999 AF 3
Ju hégre siffra, desto bittre testresultat. X betyder “inte testad”. P betyder "godkand”
Test 1 2 3 3 5
A= Notni {antal natni 100 500 2000 8000 -
3 (index) Coupe-testet 12 25 50 100 | 200
Rivhallfasthet (N) 10 25 50 75 -
D = Punkteringsmotstand (N) 20 60 100 150 -
Test Al B [ c[ o [E F
E= enligt EN IS0 13997:1999 (N) 2 | 5 10 | 15 [ 2 30
Allménna anvisningar
Denna anvindarinformation i v somen il v vl rhjuder , aven om de inte anpassats till den
kra ygger pa resultaten sominte Aterspeglar de aktuella kraven pé arbetsplatsen.

Dot ar ditfordet 21 nandarens och mte tiverkarens ansva attest en vis handske for det aveedda anvandningsomradet.

och ri
Denna handske ar endast avsedd for anvandning inom allmanna verksamheter som & forenade med littare risker. For alla handskar med rivstyrka klass 1 eller
hogre galler foljande: Inga handskar far anvandas om det finns risk for indragning pa grund av roterande maskindelar. Inget skydd mot vassa foreml, till
exempel injektionsnalar. Om du har fragor kring anvandningsomradena for dessa handskar kan du vanda dig tll foretagets sikerhetsansvariga, leverantdren
eller tillverkaren.

Rengéring och skétsel

Vi rekommenderar att du anvinder vanliga rengéringsprodukter (till exempel borstar, trasor m. fl.). Fér tvatt eller kemisk rengdring kravs det att du forst
kontaktar en fackhandel for radgivning. Tillverkaren tar inget ansvar for uppkomna forand Kontroll hela

Detsamma galler for skyddseffekten enligt de angivna prestandanivaerna. Beddmningen med dessa kravnivaer bygger p testning av oanvanda handskar, varfor
fomyad testning maste goras efter en rengdring for att garantera samma resultat.

A B SRR

férvaring och
levereras Deminsta i PE-pasar eller
forpackningar. Handskarma maste forvaras korrekt, det vill siga i kartonger i torra utrymmen. Skyddsegenskaperna kan andras pa grund av fukt,
temperaturforhallanden och ljus, men ocksa som en foljd av naturliga materialférandringar Gver tid. Det gar inte att ange ett bast fore-datum da handskara
haller olika lange beroende graden av slitage, anvindning och verksamhetstyp. Avfallshantering sker i enlighet med lokala bestammelser.

bestér av

Lader, naturlig farg

orisker
Allergiska reaktioner kan uppsta aven vid korrekt anvandning av handskarna. Om allergiska reaktioner skulle uppsta rekommenderar vi att handsken inte
anvnds tills vidare och att du radfragar lakare.

Anmilt organ som &r ansvarigt for

Tillverkarens namn och adress

HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd,
ZunftstraRe 28 Takomotie8,
D-21244 Buchholz/Nordheide FI-00380 Helsinki, Finland
www.feldtmann.de

Certifieringsorgan nummer.: 0598

SE
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Informatiile atorului conform (UE) 2016/425, Anexa Il paragraful 1.4 (Referint in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene).

Art. 0251 - VS 52

EIP categoria 2

Mérimi: 10,5

nainte de utiizare, vA rugsm s3 cititi cu atentiel Aveti obligatia de a anexa aceste informatii de utilizare atunci cand transmiteti echipamentul individual de
protectie (EIP), respectiv atunci cand il inmanati beneficiarului. In acest scop, aceste informatii de utilizare pot fi multiplicate in mod nelimitat si descarcate de la
www.feldtmann.de.

Marcaje pe manusi

(EIP). Marcajul CE indica faptul ca acest produs corespunde
cerintelor Regulamentului (UE) 2016/425. Declaratia ste la www.feldt i

( € = Aceste manusi sunt certificate ca echipament individual e proteci

trebuie s3 se tina cont de informatiile & = Pentru data fabricéirii vedeti marcajul CE de pe manusi
producstoruluil

8 i metode pentru manusi

impotriva riscuril ice trebuie 3 atingd pentru cel putin una dintre propriet3ti (rezistenta la frictiune, rezistenta la
tiere,forta rupere continus i forta la perforare) nivelul de performant3 1 sau nivelul de performants A pentru testarea rezistente a taiere TOM conform
EN 150 13997:1999. Nivelurile de performant3 se referd la palma manusil.

Rezistenta la frictiune: Numarul de rotatii necesare pentru a strépunge manusa de test. Rezistenta la taiere: Numarul

de cicluri de testare in care esantionul este taiat a vitez& constanta. Forta la rupere continua: Forta necesars pentru a

rupe mai departe esantionul téiat.

Forta la perforare: Forta necesar3 pentru a perfora esantionul cu ajutorul unui varf de testare standardizat.

Criterii de testare Evaluare 0251-V552
= A =rezistenta [a frictiune 0-2
rezistent la taiere (testul ,coupe”) 0-5 1
ABCDE C=forta la rupere continua 0-4 3
D = forta la perforare 0-2 3
£ = rezistenta la taiere (TDM) conform EN 150 13997:1999 A-F X

Cu cat cifra este mai mare, cu atat rezultatul testarii a fost mai bun. X inseamni ,netestat”. P inseamna , promovat”

Testare 1 2 3 2 5
A= rezistent la frictiune (numarul de ture de frecare) 100 500 2000 8000 -
B= rezistenta la taiere (indice), testul ,coupe” 12 25 50 100 | 200
C= forta la rupere continu (N] 10 25 50 75 -
D = forta la perforare (N) 20 60 100 150 -
Testare Al B [ c[ o [E F
E = rezistenta la taiere conform EN 1SO 13997:1999 (N) 2 | 5 10 | 15 |2 30
Indicatii gener:
Aceste informatii de utilizare au fost gandite ca ajutor in dvs. de protectie, oferind un ajutor in alegere fird a putea

nsa s3 evalueze conditile efective ale spatiului de lucru. Nivelurile de performant3 se bazeaza pe rezultatele testarilor de laborator care nu reflects neaparat
conditille actuale din spatiul de lucru. Din acest motiv, responsabilitatea verificarii adecvirii unor manusi anume pentru domeniul de utilizare planificat ii revine
utilizatorului, iar nu producitorului.

Destinatia de utilizare, domeniul de utilizare si evaluarea riscurilor

‘Aceste manusi sunt adecvate exclusiv pentru domenii de utilizare universale, cu riscuri mecanice usoare. Pentru toate manusile cu o forta de propagare a
ruperii de nivel 1 sau mai mare, este valabil: Daci exist pericol de agstare din cauza pieselor rotative ale masini, nu este permis3 purtarea de manusi. Nu
oferd protectie impotriva obiectelor ascutite, de ex. ace de sering. Tn caz de intrebiri sau neclaritéti privind domeniul de utilizare a acestor manusi, adresati-
responsabilului operational cu siguranta, furnizorului sau producatorului.

Curétare e

Serecomndsngriften atat obisnuiti (de ex., perii, atat etc.). spé g 5 3 consultareain prealabil  unei
it 5 modificérile 5 3 manusile

trebuie verficate ntotdeauna cu privir Ia integritate. Acelas ucru este valabil i pentru efectul de protectie in conformitate cu nivelurle de performans

specificate. Evaluarea cu nivelurile de fect neutilizate, iar lor dupa

ratamentul de ngrire necesita efectuarea unor testari corespunzitoare.

NEXEBRK

Ambalare, depozitare si eliminare la deseuri
Acest articol este livrat in ambalaj de vanzare standardizat, din carton reciclabil. Cea mai micé unitate de ambalare se afla in pungi din PE sau alte ambalaje

anusile mod adica i in incaperi uscate. Factori precum umiditatea, temperatura,
lumina si modmrzn naturale ale materialului intr-o anumita perioada de timp pot avea drept urmare o modificare a proprietafilor de protectie. Nu se poate
3, de utilizare si . Eliminareala deseuri

cu prevederile locale.
Comporitie/produsul este compus din
Piele, culoare naturala

Riscuri pentru sénatate

Atunci cand se lucreazé in mod corespunzator cu produsul, pot apérea reactii alergice la componentele manusilor. Daca apar reactii alergice, se recomands
intreruperea temporara a utilizaril acestor manusi si consultarea unui medic.

Numele si adresa producitorului Organismul notificat responsabil de efectuarea examinari CE de tip:
HELMUT FELDTMANN GmbH SGS Fimko Ltd,

ZunftstraBe 28 Takomotie 8, o

D-21244 Buchholz/Nordheide F1-00380 Helsinki, Finland

www.feldtmann.de Nr. organism de certificare: 0598
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